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م ـتـشـی هـربـعه ـمـزوه ترجـج  

 
 تهیه کننده: محمد علمدار

 

 قابل توجه همکاران محترم و دانش آموزان گرامی :

 _ استفاده از این جزوه کاملا رایگان بوده و کسی حق خرید و فروش آن را ندارد.

 _ هرگونه کپی برداری بدون ذکر منبع،  شرعاً و قانوناً مجاز نمی باشد. 
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ل : درس اول الاوَّ رسُالدّ  

 

دروس کلاس هفتم( یاد آوری  دوره ) مراجعة دروس الصفّّ الساّبع :  

 

 السّلامُ عَلیکُم أیهّا الطُّلاب؛

؛ ای دانش آموزانسلام برشما   

 سَهْلاً بِکمُ فِی الصَّفِّ الثاّمنِِ؛أَهْلاً وَ 

  .خوش آمدید به کلاس هشتم

 کَیْفَ حالکُُم؟ْ 

 حال شما چطوراست؟

 السّنَة ُ الدرّاسیّة الجدَیدةُ مَبروکةٌَ

.سال تحصیلی جدید مبارک  

 الْحَمْدُ للِّهِ لأِنَّکمُ قادِرونَ عَلَی فهَْمِ الْعبِاراتِ الْبَسیطةَِ 

.فهمیدن عبارات ساده هستید هب قادر شمازیرا که  را سپاس خدا   
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انی : درس دوم  ـالثّ  رسُالدَّ  

 اَهمیَّةُ اللغةِ العربیَّةِ : اهمیت زبان عربی

 
 طةَِ الْعَرَبیَّةِ البْسَیوَ قادرِونَ عَلَی قِراءَةِ الْعِباراتِ وَ النُّصوصِ  :المْاضیَةِ السَّنَةِ فِی نجََحْنا لأِنَّنا ﴾العْالمَینَ رَبِّ للِّهِ الْحَمدُ﴿

 .به خواندن عبارت ها ومتون ساده عربی هستیم قادرو  . سال گذشته موفق شدیم در که ما زیرا جهانیان است.، پروردگار خداوند برایسپاس 

 الفْارسِیَّةُ مَمزوجةٌ بِها کَثیراً.نَحنُ بِحاجَةٍ إِلَی تعَلَُّمِ اللُّغَةِ الْعرَبَیَّةِ، لِاَنَّها لُغَةُ دیننِا، و اللُّغَةُ 

 .بسیار آمیخته است زبان فارسی با آن که عربی زبان دین ما است و زیرا ما به یادگرفتن زبان عربی نیازمندیم،

 ﴾مُبینٍ عَرَبیٍّ بِلسِانٍ﴿الْقُرآنُ وَ الْأحادیثُ  .إنَّ اللُّغَةَ الْعَرَبیَّةَ منَِ اللُّغاتِ الْعالمَیَّةِ

 استآشکار ) آشکار کننده ( عربی بان احادیث به ز قران و .زبان عربی اززبان های جهانی) بین المللی (است قطعا

 :.الْعَرَبیَّةُ منَِ اللُّغاتِ الرَّسمیَّةِ فی مُنَظَّمَةِ الْأمَُمِ الْمُتَّحدَِةِ

 .زبان های رسمی درسازمان ملل متحد است عربی از

 اللُّغَةَ الْعرَبَیَّةَ کثَیراًالْإیرانیّونَ خدَمَوا 

 .ایرانیان به زبان عربی بسیارخدمت کردند

 « الْقاموسُ الْمُحیطُ »کتََبَ مُعجَماً فِی اللُّغَةِ الْعَرَبیَّةِ اسْمُهُ « الْفیروزآبادیُّ »

 .است « قاموس المحیط»  اسم آن ه که نامه ای به زبان عربی نوشت لغت ،فیروزآبادی
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 «الْکِتابُ» اسمُْهُ العْرََبیَّةِ اللُّغَةِ قَواعِدِ کَتَبَ أوَّلَ کِتابٍ کاملٍِ فی «سیبوََیْهِ » و

 است « الکتاب»  نامشه که اعد زبان عربی نوشتقورباره اولین کتاب کاملی د« ه ویسیب»  و

 ی الْعالمَِ الْإسلامیِّ عَرَبیّ أکثَرُ أسماءِ الْأولادِ وَ الْبنَاتِ فِ

 .عربی است ،دختران درجهان اسلامی پسران وبیشتر نام های 

 بسَِبَبِ احْتِرامِ الإْیرانیّینَ لِلُغَةِ القْرُآنِ ذاالْکَلمِاتُ الْعَربَیَّةُ، کَثیرَةٌ فِی الفْارسِیَّةِ وَ ه

 .این به خاطر احترام ایرانیان به زبان قرآن است است و فارسی زیاد واژه های عربی در

 الْبَسیطةِ النُّصوصِ قِراءَةِ وَ أقدِرُ عَلیَ کلَمِاتٍ کَثیرَةٍ وَ أذکُرُ کُلَّ کلَمِاتِ السَّنةَِ الْماضیَةِأنَا أعرِفُ مَعنَی 

 را بخوانم. متن های ساده می توانم  و، می آورم یادبه  همه کلمات سال پیش را و نممی دابسیاری را  ن معنی واژه هایم

 « .الصِّغرَِ کَالنَّقشِ فِی الحْجَرَِ الْعلِمُْ فِی  » مثالِاجاءَ فِی الْ

 «سنگ استروی  بر حکاکیکی مانند دعلم درکو»: در مثل ها آمده است

 یا أخی، أ تَعرفُِ مَعنَی کَلمِاتِ الکِْتابِ الْأوَّلِ أیضا؟ً

 می دانی؟نیز معنی کلمات کتاب اول را  آیا ای بردارم،

 الْأحادیثِ السَّهْلَة؟ِیا أُختی، أ تفَهَمینَ مَعنَی الآْیاتِ وَ 

 ی؟فهماحادیث آسان را می  آیا معنی آیات و ای خواهرم،
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 الدَّرسُ الثّالِثُ : درس سوم

کَ فی المسُتقَبلَِ : شغل تو در آیندهـمهِنتَُ  

 «دَرسُ الْیَومِ حوَلَ مِهْنَةِ المْسُتقَبَلِ» : الصَّفَّ وَ قالَفی دَخَلَ الْمُدَرِّسُ 

 .درباره شغل آینده است درس امروز وگفت:کلاس شد  معلم داخل

 فَسَألَ أیَّ مِهنَةٍ تُحِبُّ؟ 

 چه شغلی را دوست داری؟ سپس پرسید:

 .سَوفَ أصیرُ مُهَندسِاً زرِاعیاًّ  صادقٌ: أنَا أُحِبُّ الزِّراعَةَ. لِانَّها عمََلٌ مُهِمٌّ لتَِقَدُّمِ البِْلادِ.

 .مهندس کشاورزی خواهم شد است. کاری مهم برای پیشرفت کشورآن  زیرا دارم. صادق: من کشاورزی را دوست

 «  .الْکُتبُُ بسَاتینُ الْعلُمَاءِ » :  و قالَ رسَولُ اللّهِ عنَهْا ناصِر: أناَ أُحِبُّ بَیعَْ الکْتُُبِ؛ لِانَّ الْکُتُبَ کنُوزٌ.

 .تندهس های دانشمندان، باغفرموده اند:کتاب هادرباره آنها )ص( و پیامبر خدا هایی هستند زیرا کتاب ها گنجدوست دارم. من کتابفروشی را ناصر:

 .قاسِمٌ: سأََصیرُ مُختَرِعاً وَ سوَفَ أَصْنعَُ جَواّلاً جَدیداً

 .تلفن همراه جدیدی را خواهم ساخت مخترع خواهم شد و قاسم:

 القَْدمَِ عِبٌ مُمتازٌ فی کُرَةِ منصورٌ: أنَا أُحِبُّ الریّاضةََ. أناَ لا

 .فوتبال هستم درعالی  من بازیکنی  من ورزش را دوست دارم. منصور:
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 .أمینٌ: أنَا أُحِبُّ طِبَّ الْعُیونِ. سوَفَ أصیرُ طبَیباً لِخِدمَةِ الناّسِ

 .خواهم شد پزشکم، برای خدمت به مرد دوست دارم. من چشم پزشکی را أمین:

 .وَ الْمُمَرِّضِ وَ الحَْداّدِ وَ غَیْرِهمِْ  کَالْمُدَرِّسِ وَ الْخبَاّزِ وَ الشُّْرْطیِّ وَ الْحَلْوانیِّ وَ البْائعِِالطُّلاّبُ ذَکَروا أصحابَ المِْهنَِ 

. ذکرکردند وغیر آن ها را آهنگر، پرستار، فروشنده، شیرینی فروش، پلیس، نانوا، معلم مانند: را زان صاحبان شغل هادانش آمو  

هَدفَکُُم مِنِ انتْخِابِ الشُّغل؟ِ الْمُدَرِّسُ: ما هوَ  

انتخاب شغل چیست؟ معلم:هدف شما از  

 عارفٌ: خِدمَةُ النّاسِ. لأِنَّ کُلَّ واحِدٍ مِنّا بحِاجَةٍ إلَی الآْخرَینَ

. ارف:خدمت به مردم.زیراهریک ازما به دیگران نیازمندیمع  

 الْمُدَرِّسُ: أیَُّ شُغلٍ مُهِمٌّ؟

کدام شغل مهم است؟ معلم:  

  حامِدٌ: کُلُّ مِهنَةٍ مُهِمَّةٌ وَ البْلِاد بحِاجَةٍ إلَی کلُِّ الْمِهنَِ 

است.  نیازمند به همه ی شغل ها کشور هرشغلی مهم هست و حامد:  

 .الْمُدَرِّسُ: عَلَینا بِاحتْرِامِ کُلِّ المْهِنَِ

 .ترام بگذاریمحبه همه شغل ها ا بایدمعلم : ما 

. برای مردم است آنها سودمندترین ،هترین مردمب»  )ص( فرمودند:پیامبر خدا :   «خَیرُْ الناّسِ أنفَعُهُم للِنّاسِ»قالَ رَسولُ اللهِّ :   
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 الدّرسُ الرّابعُ : درس چهارم

 التجّربةُ الجدیدة : تجربه ی جدید

 

  : یک ساعت تفکر بهتر از هفتاد سال عبادت است.  «رسول الله ) ص ( » تفکُّرُ ساعةٍ خیرٌ من عبادةِ سبعینَ سَنَة 

 

 کانَ فَرسٌَ صَغیرٌ معََ أمُِّهِ فی قَریَةٍ

. دندمادرش درروستایی بو اسب کوچکی با  

 قالَتْ أُمُّ الْفَرسَِ لوِلَدَِها

: گفت اسب به فرزندشر ماد  

حنُ نَعیشُ معََ الْإنسانِ وَ نخَدمُِهُ؛نَ  

؛او خدمت می کنیم به زندگی می کنیم و انسان با ما  

 الْمجُاورَِة الْقَریةَِ  إلَی الْحَقیبةَِ ذِهِلِذا أطلُبُ مِنْکَ حملََ ه

 .ببری به روستای همسایه می خواهم این کیف را تو بنابراین از

 هوَ یَحملُِ الْحَقیبةََ وَ یَذْهبَُ إلَی الْقَریَةِ الْمجُاورَِةِ

 . به روستای مجاور می رود اوکیف را می برد و
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 فی طَریقِهِ یشُاهدُِ نَهْراً 

 .رودخانه ای را می بیند شراه در 

 یَخافُ الْفَرسَُ وَ یسَألُ بَقَرَةً واقفِةًَ جَنْبَ النَّهرِ 

: می پرسد ایستاده کنار رودخانه گاوِ از اسب می ترسد و  

 هَلْ أقدِرُ عَلَی الْعبُور؟ِ

عبور کنم؟ آیا می توانم   

«نَعَم؛ لیَسَ النَّهرُْ عَمیقاً»الْبَقَرَةُ تَقولُ :   

. رودخانه عمیق نیست بله، می گوید: گاو  

 :یَسْمعَُ سنِجابٌ کَلامَهُما وَ یَقولُ 

: می گوید می شنود و راآن دو  سنجاب سخن   

 لا؛ أیُّهَا الفْرَسَُ الصَّغیرُ، أنتَ ستَغَرَقُ فِی الْماءِ،

 .درآب غرق خواهی شد تو ای اسب کوچک،نه؛ 

 ؟ تَفهمَُ  أ.  بِالرُّجوعِ علََیْکَ. جِدّاً عَمیقٌ النَّهرُ هذَا

 فهمی؟ می آیا .برگردی بایدتو  .است عمیق بسیار  این رودخانه
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 :وَلَدُ الْفَرسَِ یسَمعَُ کَلامَ الْحیَوَانیَنِ وَ یَقولُ فی نَفْسهِِ 

 :با خودش می گوید حیوان را می شنود و دو سخن ،اسبکُره 

 هی؟إلماذا أفعَلُ یا 

 ؟ای خدای من  چه کار کنم

 فَیَرْجعُِ إلی والِدَتِهِ وَ یَبحْثَُ عنَِ الْحَلِّ

 .دنبال راه حل می گردد گردد ومی پس به پیش مادرش بر

 « !؟ لمِاذا رَجَعْتَ» الْأُمُّ تسَأْلُهُ: 

 برگشتی؟چرا  می پرسد: از او مادر

 .کَلامَهُیَشرحَُ الفْرَسَُ الْقِصَّةَ وَ تسَمعَُ الأُْمُّ 

 . می شنود مادر سخنش را دهد ومی اسب داستان راتوضیح

  ما هوَ رَأیُک؟َ الْأُمُّ تسَألُ وَلَدَها:

 چیست؟ نظر تو فرزندش می پرسد: از مادر

 منَْ یصَْدُق؟ُ وَ منَْ یَکذْبِ؟ُ ؟ أ تَقْدِرُ عَلَی العْبُورِ أمْ لا

 چه کسی دروغ می گوید؟ و گوید؟چه کسی راست می  یا نه؟ آیا می توانی عبوری کنی
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 .ما أجابَ الْفَرسَُ الصَّغیرُ عنَْ سؤالِها

 جواب نداد. الش ؤاسب کوچک به س

 :دَقیقَتَینِ  بَعدَ قالَ کِنَّهُل

 :دقیقه گفت دو از بعد ولی او

 . کلٌُّ مِنهُما یقَولُ رَأیَهُ. فَهِمتُ الْموَضوعَ  الْبَقَرَةُ تَصدقُُ وَ السِّنجابُ یَصدقُُ أیضاً. البْقََرَةُ کَبیرَةٌ وَ السِّنجْابُ صَغیرٌ.

  .موضوع را فهمیدم گوید.را می خودش آنان نظر هر یک از .است کوچک ،سنجاب وبزرگ ، گاو .راست می گویدنیز سنجاب  وگاو راست می گوید 

 .مَشغولَینِ باِلْجدَلَِ البْقَرََةَ وَ السِّنجابَ یَفهَمُ الفَْرسَُ الصَّغیرُ کَلامَ أمُِّهِ وَ یَذهَبُ إلَی النَّهرِ وَ یشُاهِدُ 

 .می بیند سنجاب را درحال بحث و گاو و به رودخانه می رود اسب کوچک سخن مادرش را می فهمد و

 « .أنا أصدُقُ وَ أنتَ تکَذبُِ »البَقَرَةُ: 

 .دروغ می گوئی تو من راست می گویم و گاو:

 «تَکذِبینَلا؛ أنَا أصدُقُ وَ أنتِ »السِّنجابُ: 

 .دروغ می گوئی تو من راست می گویم و سنجاب:

 .الجْدَیدةَِ  لِلتَّجرِبةَِ  یَفرحَُ وَ یرَجعُِ ثُمَّ،  بِسهُولةٍَ  النَّهرَ  لِکَیَعبُرُ الفْرََسُ ذ

 .خوشحال می شود ،تجربه جدید بخاطر سپس برمی گردد و، می کندعبور به آسانی  آن رودخانه اسب از



 alarabi_alamdar@                                                                                                         آموزش عربی علمدار  

: درس پنجم الدّرسُ الخامِسُ  

 الصَّداقةَ : دوستی

 

 طالِبَةٌ فِی الصَّفِّ الثّانی الْمُتوَسَِّطِ« أَسْرین » 

 .است هشتم ( ) کلاس دوم متوسطهی در أسرین دانش آموز

 « طهران»إلَی« سنََندجَ »هیَ جاءَتْ منِْ 

 .ندج به تهران آمده استنس از او

 هیَ طالِبَةٌ جدَیدةٌَ فِی الْمَدرَسةَِ 

 .مدرسه است دانش آموز جدیدی در او

 یَتْ مُدَّةَ أُسبوعَینِ وَحیدةَوَ بَقِ

 .باقی ماند هفته تنها مدت دو و

 « آیلار»فِی الأسُبوعِ الثاّلِثِ فی یوَمِ السَّبْتِ جاءتَْ إلَیها إحْدی زمَیلاتهِا بِاسمِْ 

 .آمد لار پیش اویکی ازهم کلاسی هایش به نام آیشنبه  روز هفته سوم در در

 وَبَدَأتْ بِالحْوِارِ مَعَها فی ساحَةِ الْمَدرَسةَِ 

 .شروع به گفتگو کرد او در حیاط مدرسه با و
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 «أسْرین»وَ « آیلار »الْحوِارُ بَیْنَ الطّالِبَتَینِ 

 أسرین( ن دو دانش آموز )آیلار وبیگفتگو 

 

الحْمَدُ للِهِ؛ جیَِّدَةٌ وَ کَیفَ أنت؟ِ -                                          کَیفَ حالُک؟ِ   -  

چطوری؟ تو و خوبم. ؛را شکر خدا -                                         حالت چطوراست؟   

اِسْمی أسَرین -                                   أنَا بِخَیرٍ. مَا اسْمُک؟ِ -   

.نام من أسرین است -                                   نام تو چیست؟ من خوبم.  

 بِالکُْردیَّة بِمَعنَی الدَّمعْ. وَ مَا اسْمُک؟ِ« أسرْین » -                        اِسمٌ جَمیلٌ. ما مَعْناه؟ُ  -

 چیست؟نام تو  أسرین به کردی به معنای اشک است و -                 ی آن چیست؟معن .نام زیبائی است-

 ما مَعنَی اسمِْک؟ِ -                                    اِسمی آیلار.  -

 معنی اسم تو چیست؟ -                                   اسم من آیلار است.

 اِسْمٌ جمَیلٌ جدِّاً وَ مَعناهُ جَمیلٌ أیضاً  -              آیلار بِالتُّرکیَّةِ بَمعَنَی الْأقمْارِ. -

 .زیباستنیز معنای آن  زیبائی است و نام بسیار -   است.            عنی ماه هابه مبه ترکی  آیلار-

 أنَا منِْ سنندج. أ أنتِ منِْ طهران؟  -                         مِنْ أیِّ مَدینَةٍ أنت؟ِ  -

 ی؟هست تو از تهرانمن ازسندج هستم.آیا  -                                   ازکدام شهر هستی؟
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 فأَنتِ مِثْلی أیضاً  -           لا؛ أنَا منِْ تبریز وَ ساکِنَةٌ هنُا.  -

 . مانند من هستی نیز پس تو -          .وساکن اینجا هستم ممن از تبریز ؛نه

 لأِنَّ والِدی فی مُهِمَّةٍ إداریَّةٍ -                 لِماذا جئِتُْم إلیَ طهران؟  -

 .ماموریت اداری است پدرم در زیرا-                        به تهران آمده اید؟ برای چه

 . سنََتَینِ  -                    کَمْ سَنةًَ مُهِمَّةُ والِدِک؟ِ -

 دوسال -                 ماموریت پدرت چند سال است؟_

 ساحةَِ خُراسانفی  -                                    أینَ بَیتُکُم؟  -

 .درمیدان خراسان-                                 خانه شما کجاست؟_

 !أ تَصدُقین؟َ -             عَجَباً. بَیتنُا فی نفَسِْ المْکَانِ. -

 !ی؟یآیا راست می گو-      .    همان جاست خانه ما در است. عجیب_

 جِئنْا قَبْلَ شَهرٍْ  -                 نَعَم؛ بِالتَّأکیدِ؛ مَتی جِئْتُم؟  -

 .یک ماه پیش آمده ایم -                               کی آمده اید؟ البته؛، بله

 فَکیَفَ ما رَأیْتُکِ حَتَّی الْآن؟َ -               فَنَحنُ جارَتانِ وَ زمَیلَتانِ .  -

 ندیده ام؟ را لان توا تا چطورپس -        کلاسی هستیم.هم دو همسایه و پس ما دو

 



 alarabi_alamdar@                                                                                                         آموزش عربی علمدار  

 

 هوَ مُهَندسُِ  -                     عَجیبٌ. ما مِهنَةُ أبیک؟ِ  -

 .مهندس است او -                   شغل پدرت چیست؟ است. عجیب

 بکلِِّ سرُور.ٍ -                          هلْ تَأتینَ إلَی بَیتنِا؟  -

 باکمال میل -                                 می آیی؟ به خانه ما آیا

 .بَعدمَا یسَمَحُ لی والدِی وَ تَقبَلُ والِدَتی -                                              مَتی؟  -

 .مادرم قبول کند اینکه پدرم اجازه بدهد و از بعد  -                                                     کی؟ 

 .إنْ شاءَ اللّهُ. سأَسَأْلَهُُما -    وَ هَلْ یأَتی أبوک؟ِ وَ هَلْ تأَتی أمُُّک؟ِ  -

 . کرد خواهم السؤ از آنها .بخواهد خدا اگر -        آید؟ می مادرت آیا و آید؟ می پدرت  آیا و

 

 

 الْغرَیبُ مَنْ لَیْسَ لَهُ حَبیبٌ. الْامامُ علَیٌّ )ع(

 .نداردبیگانه کسی است که دوستی 
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 الدّرسُ السّادِسُ : درس ششم

 فی السفر : در سفر
 

النَّجَفِ الْشرفَِ وَ کَربَلاءَ وَ  : سافَرَتْ أسُرَةُ السَّیِّدِ فتَاّحیّ منِْ کِرمان إلَی الْعِراقِ  فی قافِلَةِ الزُّواّرِ لِزیارَةِ المُْدنُِ الْمقُدََّسةَِ 

 الْکاظمِیَّةِ وَ سامَرّاءَ. 

 .ندسفرکرد و سامرا نجف اشرف وکربلا وکاظمین :برای زیارت شهرهای مقدسدرکاروان زائران کرمان به عراق  از آقای فتاحیخانواده 

 ةِ بِالحْافِلَةِ. هُمْ سافَروا فِی المْرََّةِالْاُولی باِلطاّئِرَةِ وَ فِی الْمَرَّةِ الثّانیَ

 کردند.اتوبوس مسافرت  دوم با بار هواپیما و آن ها باراول با

 أولاد: سِتَّةُ الأْسُْرَةِ ذهِِالسَّیِّدُ فتَاّحیّ موَظَّفٌ وَ زَوجَتُهُ ممُرَِّضَةٌ. لِه

 د.ندار فرزندشش   این خانواده است. خانمش پرستار و ،آقای فتاحی کارمند

 

 میان خانواده ییگفتگو حوِارٌ بَینَ الْأُسْرَةِ:

 الاْولاد:ُ نَذْهَبُ لزِیارَةِ مَرقَدِ الْإمامِ الحُْسَینِ .)ع(:                             أولادی؟السَّیِّدُ فتَاّحیّ : أینَ تذَْهَبونَ یا 

 می رویم.) ع ( امام حسین  ان: به زیارت مرقدپسر                                    نم کجا می روید؟پسراآقای فتاحی: ای -

 الْبنَاتُ: نَذْهَبُ معََ إخْوَتِنا للِزیّارَةِ:                                ؟بَناتی احیّ: أینَ تَذْهَبنَْ یاالسَّیِّدُ فتَّ 
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 برادرانمان به زیارت می رویم. با دختران:                                  ای دخترانم کجا می روید؟ آقای فتاحی:-

 .الْوالِدُ: نذَْهَبُ إلَی المْسُتوَصفَِ                      أحَدُ الأولاد: أینَ تَذهَبانِ یا أبی وَ یا أمُّی؟

 پدر: به درمانگاه می رویم.-                           می روید؟ مادرم کجا ای پدر و یکی ازپسران:

 .أمُُّکُمْ تشَعُرُ بِالصُّداعِ  -                                                      مَنِ الْمَریض؟ُ -

 .احساس سردرد داردمادرتان -                                                                    بیمارکیست؟ -

 

 درمانگاه درویی گفتگ :حِوارٌ فِی الْمُسْتَوْصَفِ

 

 السَّیِّدُ فَتّاحیّ: السَّیِّدَةُ فاطمِةَ                                               مَا اسْمُ الْمرَیض؟ِ الطَّبیبُ:

 خانم.  فاطمهآقای فتاحی:                                                           چیست؟ پزشک: اسم بیمار-

 بِالصُّداعِ السَّیِّدَةُ فاطِمةَُ: أشعرُُ                                        ؟ما بِکِ یاسیِّدَةُ فاطِمَة بیبُ:الطَّ

 .احساس سردرد دارم :فاطمه خانم                                     ت؟چه شده اس را توخانم فاطمه  شک:ایپز-

 أربَعونَ سَنةًَ  -                                                               کَمْ عُمرْکُ؟ِ  -

 لساچهل  _                                                                 چند سال داری؟- .



 alarabi_alamdar@                                                                                                         آموزش عربی علمدار  

  .؛ أشعُرُ بِالصُّداعِ فَقطَ لا -                             أ عِنْدَکِ ضَغْطُ الدَّمِ أوْ مَرضَُ السُّکَّر؟ِ  -

 .فقط سرم درد می کند نه،_                                               ؟داری یا بیماری قندفشارخون  آیا_

 ماذا تَکتُبُ فی الوَْصْفَة؟ِ -                                                           أکْتُبُ لَکِ وَصْفَةً. 

 می نویسی؟ چیزی نسخه چه در_                                                     برایت نسخه ای می نویسم. _

 کیَفَ الِسْتفِادَةُ مِنْها ؟ -                                        الْحُبوبَ المْسُکَِّنَةَ وَ الشَّرابَ.  -

 استفاده از آنان چگونه است؟_                                                    شربت. قرص های مُسکّن و_  

 

 .حبُوبٍ فی کُلِّ یَومٍ:صبَاحاً وَ ظُهراً وَ مسَاءً وَ الشَّرابَ مرََّتَینِ فی کُلِّ یوَمٍ ثلَاثَةُ  -

 .هر روز دردو بار شربت  شب و ظهر و صبح و : روز هر سه قرص در -
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 الدّرسُ السّابعُ : درس هفتم

 ارَضُ اللهِ واسعِةَ : زمین خداوند وسیع است. 

 

 .الْغِزْلانِ فی غابَةٍ بَینَ الْجبِالِ وَ الْأنهارِ کانَتْ مَجْموعَةٌ منَِ 

 .دخانه ها بودندور جنگلی میان کوه ها و در آهوها گروهی از

 .فی یَومٍ منَِ الْأیاّمِ هَجمَتَْ خمَسةَُ ذئِابٍ عَلَی الغْزِلانِ

 روزها پنج گرگ به آهوها حمله کردند. روزی از در

 نَفعَل؟ُ ماذا هی،الْغَزالُ الْأوَّلُ: إل

 چه کارکنیم؟ ،خدای من آهوی اولی:

 . الْغَزالُ الثّانی: لا نَقدِرُ علََی الدِّفاعِ

 .انیم دفاع کنیمآهوی دومی: نمی تو

 «  لَیَّ باِلتَّفکَُّرِ. سَأنجَحُما هوَ الْحَلُّ؟ عَ »قالَتْ غَزالةٌَ صَغیرَةٌ فی نفَسِْها: 

 .موفق خواهم شد فکرکنم.باید  آهوی کوچک با خودش گفت: راه حل چیست؟

 «لا»أجابَ الْعُصفْورُ: «  هَلْ خَلفَْ تِلْکَ الجِْبالِ عالَمٌ آخَر؟ُ: » الْغَزالَةُ الصَّغیرَةُ شاهدََتْ عصُفْوراً ؛ فَسَأَلَتْهُ

 نه گنجشک جواب داد: آیا پشت آن کوه ها جهان دیگری است؟ او پرسید: پس ازس مشاهده کرد؛ آهوی کوچک گنجشکی را 
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 الْغَزالَةُ الصَّغیرَةُ ما یئَسَِتْ فشَاهدََتْ حمَامَةً وَ سَألَتَْها: 

 :  پرسید او از دید ورا پس کبوتری ، امید نشد آهوی کوچک نا

 .سَمعِتَْ مِنها نفَسَْ الجْوَابِ « یا أُمَّ الْفَرخَینِ، هَل وَراءَ تلکَِ الجِْبالِ عالَمٌ غیَرُ عالَمنِا؟»

 .شنید همان جواب را او از از جهان ما هست؟ آیا پشت آن کوه ها جهانی دیگر غیر :ها  جوجه ای مادر

 « نَعمَ »أجابَ الهُْدهُدُ:  « هَلْ خَلفَْ الْجِبالِ عالمٌَ غَیرُ عالمَِنا؟»الْغَزالَةُ شاهدََتْ هدُهُداً وَ سأََلَتْهُ: 

 بله جواب داد: هدهد جهان ما هست؟ از آیا پشت کوهها جهانی غیر او پرسید: از دید و آهو هدهدی را

 فَصَعِدَت الْغَزالَةُ الْجَبَلَ المُْرتَفعَِ وَ وَصَلَتْ فَوقَهُ فَشاهدََتْ غابَةً واسِعَةً؛ 

 دید، جنگل وسیعی را. و به بالای ان رسید کوه بلند بالا رفت و از آهو

 خَلْفَ الْجبِالِ عالمَاً آخَر؟َ!أ تَعْرِفونَ أنَّ قالتَْ لآِباءِ الغْزِلانِ:  ثُمَّ رَجَعَتْ  و

 پشت کوهها جهان دیگری است؟ می دانید آیا آهوها گفت: انبه پدر وسپس برگشت 

 !أ تَعرْفِْنَ أنَّ خَلْفَ الْجِبالِ عالمَاً آخَر؟َ :  وَ قالَتْ لاُِ مَّهاتِ الْغِزلانِ

 پشت کوهها جهان دیگری است؟ می دانید به مادران آهوها گفت: آیا و

 الْکَلام؟َ ذاَفَقالَ الْغَزالُ الْاوَّلُ بِغَضَبٍ: کَیفَ تَقولینَ ه

 میگویی؟ چگونه این سخن را گفت:ی ناراحت س آهوی اولی باپ
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 ! وَ قالَ الْغَزالُ الثّانی: کَأنَّکِ مَجنْونَة

 مثل اینکه تو دیوانه هستی! دومی گفت: یآهو و

 .قالَت الْغَزالَةُ الراّبِعَةُ: أنتِ تکَذِبینَ  و. وَ قالَ الْغَزالُ الثّالِثُ: هیَ تکَذبُِ

 دروغ می گویی. تو چهارمی گفت: یآهو و دروغ می گوید. او سومی گفت: یآهو و

 لا تکَذِبُ؛  . هیهیَ صادِقةٌ :قَطعََ رَئیسُ الْغِزلانِ کَلامَهُم وَ قالَ

 گوید.دروغ نمی  وا .است راستگو او گفت: قطع کرد و رئیس آهوها سخنشان را

 عِنْدمَا کُنتُْ صَغیراً؛ قالَ لی طائرٌِ عاقِلٌ: 

 پرنده ای عاقل به من گفت: هنگامی که کوچک بودم؛

 .می و ضَحِکَکَلا قَبلَِ  ما لکِنَّهُ لِرَئیسنِا لکَِوَ قُلْتُ ذخَلْفَ الْجبِالِ عالمٌَ آخرَُ 

 خندید. نپذیرفت و من راسخن  به رئیسمان گفتم ولی او آن را وپشت کوه ها جهان دیگری است 

 .ئِماً؛ فَعَلَینا بِالمُْهاجرََةکَما تَعرفِونَ أنَا أطلبُُ صَلاحکَمُ دا

 باید مهاجرت کنیم.ما می خواهم پس  را شما صلاحهمیشه که می دانید من  همانطور 

 .صَعِدَ الْجمَیعُ الْجَبَلَ وَ وَجَدوا عالمَاً جدَیداً وَ فَرحِوا کَثیراً 

 خوشحال شدند. بسیار یافتند و جهان جدیدی را رفتند و بالاکوه  همگی از
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 الدرس الثامن : درس هشتم 

 الاعتمادُ علی النفّسِ: اعتماد به نفس
 

 :تَخرجُُ عُصْفورَةٌ منِْ عشهُّا فی مزَرَعَةٍ کَبیرَةٍ وَ تقَولُ لِفِراخهِا

 گوید. به جوجه هایش می مزرعه بزرگی خارج می شود ولانه اش در  گنجشکی از

 یا فِراخی، علَیَکُنَّ بمِرُاقَبَةِ حَرَکاتِ صاحبِِ الْمَزرَعَةِ. ماذا یَقولُ وَ یَفعَلُ ؟

 . می کند کار چه چه می گوید و مراقب حرکات صاحب مزرعه باشید. باید، شما ای جوجه های من

 ما.جَرَتَینِ وَ یَجلسِانِ بَینهَُالْفَرخُْ الأوَّلُ: صاحِبُ الْمَزرَعَةِ معََ جارِهِ یَذهبَانِ إلَی شَ

 . بینشان می نشینند درخت می روند و همسایه اش به طرف دو صاحب مزرعه با جوجه اول:

 .الْفَرخُْ الثّانی: زوَجَةُ صاحبِِ الْمزَرَعَةِ وَ جارَتُها تذَهَبانِ إلی نَفسِْ الشَّجَرَتَینِ 

 دو درخت می روند.به طرف همان  همسایه اش زن صاحب مزرعه و جوجه دوم:

  .الْفَرخُْ الثّالِثُ: الْجیرانُ یجَلِسونَ عَلَی الْیمَینِ

 سمت راست می نشینند. در مردان همسایه جوجه سوم:

  .الْفَرخُْ الأوَّلُ: الْجاراتُ یَجْلِسنَْ عَلَی الْیسَارِ 

 سمت چپ می نشینند. در زنان همسایه  جوجه اول:
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 الخْبََر؟ُ ماذا یَفعلَون؟َ أ هذِهِ ضیافَة؟ٌالْفَرخُْ الثّانی: مَا 

 آیا این مهمانی است؟  می کنند؟ چه کار چه خبراست؟ جوجه دومی:

 الْفَرخُْ الثّالِثُ: النِّساءُ یَجلِبنَْ الطَّعامَ وَ الْخُبْزَ وَ یَجلسِنَْ جَنْبَ المْائِدَةِ

 سفره می نشینند. کنار نان می آورند و و زنان غذا جوجه سوم:

 .یَلْعَبونَ  لکَِالْفَرخُْ الْاوَّلُ: الرِّجالُ یَجمَعونَ الحَْطَبَ وَ یَجلبِونَ الْماءَ وَ بَعْدَ ذ

 آن بازی می کنند. از بعد آب می آورند و مردان هیزم جمع می کنند و جوجه اول:

 «ماذا حَدَثَ ؟»تَرجعُِ الْأُمُّ وَ تسَألُ فِراخَها: 

 چه اتفاقی افتاده است؟ می پرسد:جوجه هایش  از برمی گردد و مادر

 .الْفَرخُْ الثّانی: صاحِبُ المَْزرَعَةِ طلََبَ المْسُاعَدةََ منِْ جیرانِهِ لِجَمعِْ الْقَمْحِ. علََینا بِالفِْرارِ

 . کنیم باید فرارما  همسایگانش برای جمع آوری گندم کمک خواست. صاحب مزرعه از جوجه دوم:

 .فی أمانٍ فی عُشِّنا أمُّ الْفِراخِ: لا؛ نَحنُْ

 . امان هستیم مان در لانه ی در، ما ؛:نه جوجه ها مادر

  . علَیَکُنَّ بِالمُْراقَبَةِ؛ إضاعَةُ الْفرُصَة غُصَّةٌ :فِی الْیَومِ الثّانی تَخْرُجُ الْعُصفْورةَُ مِنَ الْعُشِّ وَ تَقولُ لفِرِاخِها

 اندوه است. غم و باعث دست دادن فرصت از مراقب باشید. بایدشما  جوجه هایش می گوید:به  روز دوم گنجشک از لانه خارج می شود و در
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 صاحِبُ الْمَزرَعةَِ طَلَبَ المْسُاعَدَةَ منِْ أقْرِبائِهِ لِجَمعِْ الْمَحصولِ. عَلَینا باِلْفِرارِ    :بَعْدَ رُجوعِ الاْمِّ قالَ الفْرَخُْ الثّالثُِ 

 .کنیم فرار باید . مانزدیکانش برای جمع محصول کمک خواست حب مزرعه ازصا گفت:جوجه سوم ، برگشت مادر از بعد

 أمُّ الْفِراخِ : نَحنُ فی أمانٍ

        .در امنیت هستیم ،ما مادرجوجه ها:

 :سوم روز در  :  فِی الْیَومِ الثّالِثِ

 .الْقمَحِ بِنفَسْی غَداً الْفِراخُ: سَمِعْنا أنَّ صاحِبَ الْمَزرعََةِ یَقولُ سَأبدَأُ بِجَمعِْ 

 .شروع خواهم کرد خودم جمع آوری گندم را شنیدیم که صاحب مزرعه می گوید فردا جوجه ها:

 «  الْآنَ عَلَینا بِالمُْهاجرََةِ»خافَتْ أمُّ الْفِراخِ وَ قالَتْ: 

 مادر جوجه ها ترسید و گفت: ما باید مهاجرت کنیم. 

 . لِماذا علََینا باِلْمهُاجَرَةِ ؟! هوَ وَحیدٌ وَ بلِا صدَیقٍ »الْفِراخُ یسَأْلْنَ أمَُّهنَُّ: 

 بدون دوست است! تنها و او مهاجرت کنیم؟ باید چرا ند:می پرسمادرشان  جوجه ها از

 شَیءٍ  یقَدِرُ عَلیَ کُلِّالأُمّ: عِندمَا یَعْتمَدُِ الإنسانُ عَلیَ غَیرِهِ؛ لا یَفعَلُ شَیئاً مُهِمًّ؛ وَ عنِدْمَا یَعْتَمدُِ عَلَی نفَسِْهِ؛ 

، می تواند هر چیزی می کند که بر خودش اعتماد هنگامی و انجام نمی دهد. مهمی را چیز، کند می اعتماد غیر از خودش هنگامی که انسان بر مادر:

 . را انجام دهد
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 الدرس التاسع

 السفرة العلمیة: گردش علمی 

 

 .لانََّهنَُّ سَوفَ یَذهْبَنَْ لِسفَرْةَ عِلمْیَّةٍ منِْ شیراز إلَی یاسوجطالِباتُ المْدَرَسَةِ مَسروراتٌ 

 . رفت به یاسوج خواهند شیراز علمی از گردش آنان برای زیرا دانش آموزان مدرسه خوشحال هستند

 .الْمُدیرةَُ : سنَذَْهَبُ إلَی سَفْرَةٍ علِمْیَّةٍ یوَمَ الْخَمیسِ فِی السُْبوعِ القْادِمِ

 هفته ی آینده روز پنجشنبه به گردش علمی خواهیم رفت.ر د مدیر:

 :عَلَیْکُنَّ بمِرُاعاةِ بَعضِْ الْامُورِ 

 رعایت کنید. کارها را بعضی از بایدشما 

 .تَهیئَةُ الْمَلابسِِ المْنُاسِبَةِ؛ لاِنَّ الْجَوَّ فی یاسوج باردٌِ  -

 است. یاسوج سرد در هوا زیرا تهیه لباس های مناسب،

 تَهیئَةُ مِنْشَفَةٍ صَغیرَةٍ وَ کبَیرَةٍ وَ فِرشاةٍ وَ مَعجونِ أسنانٍ -

 خمیردندانمسواک و  تهیه حوله کوچک وبزرگ و.

 الْحُضورُ فی ساحَةِ المْدَرَسَةِ فی السّاعَةِ السّابِعةَِ صَباحاً  -

 صبحهفت  حیاط مدرسه درساعت درشدن  اضرح
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 الطّالِباتُ یسَْألْنَ المْدُیرةََ 

 مدرسه می پرسند: رمدی آموزان از دانش

 الْاُولَی:  یا سیَِّدَتی ،إلَی أیْنَ نَذهْبَُ ؟

 ؟ من می رویم ای خانمِ به کجا اولی:

 .الْمُدیرَةُ: إلَی یاسوج وَ حوَلهَا

 . اطراف آن به یاسوج و خانم مدیر:

 .عیُونٌ وَ شلَلّات جَمیلةٌَ فی هذِهِ الْمُحافظََةِ غاباتٌ وَ أنْهارٌ وَ أزهارٌ وَ بَساتینُ وَ 

 آبشارهای زیبایی است.چشمه ها و  بوستان ها و وگل ها و ه هارودخان این استان جنگل ها و در

 .الْمدُیرةَُ: ثَلاثَةَ أیّامٍ مِنَ الْخَمیسِ إلَی السَّبْتِ                                                  الثّانیةُ: کَمْ یَومْاً نَبْقَی؟

 شنبه پنجشنبه تا از روزسه  مدیر:                                                باقی می مانیم؟ روز دومی:چند

 الْمدُیرةَُ: صَباحَ یوَمِ الْاحَدَِ فِی السّاعَةِ السّابِعةَِ                                                       الثّالِثةَُ: مَتَی نَرْجعِ؟ُ

 هفت صبح.  ساعت یکشنبه در صبح روز خانم مدیر:                                                     می گردیم؟ کی بر سومی:

 .المُْدیرةَُ: بِالْحافِلةَِ                                       الراّبِعَةُ: بِمَ نَذهَبُ إلَی هُناک؟َ 

 اتوبوس. با خانم مدیر:                                    چه چیزی به آنجا می رویم؟ با چهارمی:

 



 alarabi_alamdar@                                                                                                         آموزش عربی علمدار  

 المُْدیرَةُ: فی مَطْعَمٍ نَظیفٍ وَ جَیِّدٍ                  الْخامِسةَُ: أینَ نأکلُُ الفَطورَ وَ الغْدَاءَ وَ الْعَشاء؟َ

 و خوب. تمیز رستورانیک  در مدیر:خانم .                               ؟شام می خوریم و پنجمی:کجا صبحانه،نهار 

 المْدُیرةَُ: نَعَمْ                                السّادِسَةُ: هلَِ الْجَوّالُ مَسمْوحٌ لنَا؟ 

 بله خانم مدیر:                                تلفن همراه برای ما مجاز است؟ آیا ششمی:.

 المُْدیرةَُ: فی فُندُقِ الْمُعَلِّمینَ                                    السّابِعةَُ: أینَ نَبقیَ لِلإِسْتِراحَة؟ِ 

 هتل معلمان در مدیر:                                      برای استراحت می مانیم؟ کجا هفتمی:

 نَعَمْ؛ ثَلاثَةُ مَلاعِبَ المْدُیرةَُ:                                           الثّامِنَةُ: هَلْ هُناکَ مَلْعَب؟ٌ 

 . ورزشگاه استه سه بل مدیر:                                         هست؟ه ورزشگا آیا آنجا هشتمی:

 

 الْجَمیلَةِ السَّفرْةِ ذهِِ فَرِحَ الْجَمیعُ لِه

 خوشحال شدند. ،علمی زیبا همگی برای این سفر
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 : درس دهم الدرس العاشر

 های دینی  آرامگاه :المراقد الدینیه

 

 فی النجف الاشرف؛ ( عل ) مرقد الامام الاو

  آرامگاه امام اول  ) ع ( در نجف اشرف است.

 ؛ ی البقیع الشریفف السادس الخامس و مرقدالامام الثانی و الرابع و و

  در قبرستان بقیع شریف است.( علیهم السلام  ) و آرامگاه امام دوم و چهارم و پنجم و ششم

 فی کربلاء ث ) ع ( مرقد الامام الثال و

  و آرامگاه امام سوم ) ع ( در کربلا است.

 فی الکاظمیه؛ ع ) ع ( و مرقد الامام السابع و التاس

  و آرامگاه امام هفتم و نهم ) ع ( در کاظمین است.

 فی مشهد فی محافظه خراسان الرضویه؛ ن ) ع ( و مرقد الامام الثام

  ) ع ( در مشهد در استان خراسان رضوی است.و آرامگاه امام هشتم 

 فی سامراء؛ ) ع (  و مرقد الامام العاشر و الحادی عشر

  و آرامگاه امام دهم و یازدهم ) ع ( در سامرا است.

 .حی غائب عن النظر ) عج ( شرو الامام الثانی ع

  نظر است.  و امام دوازدم ) عج ( زنده ی غایب از

 


